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In the Book of Isaiah we read:
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“Sing, O barren, you that did not bear, break forth into singing, and cry aloud, you that
did not travail; for more are the children of the desolate than the children of the married
wife, said YHWH” (Is 54:1).
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“For you shall spread abroad on the right hand and on the left; and your seed shall possess
the nations, and make the desolate cities to be inhabited.
Fear not, for you shall not be ashamed. Neither be you confounded, for you shall not be put
to shame; for you shall forget the shame of your youth, and the reproach of your
widowhood shall you remember no more.
For your Maker is your husband, YHWH of hosts is His name; and the Holy One of Israel
is your Redeemer” (Is 54:3-5).

In the Book of Jeremiah we read:
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“Thus said YHWH: A voice is heard in Ramah, lamentation, and bitter weeping, Rachel
weeping for her children; she refuses to be comforted for her children, because they are
not.
Thus said YWH: Refrain your voice from weeping, and your eyes from tears; for your work
shall be rewarded, said YHWH” (Jer 31: 15).
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“Turn You me, and I shall be turned, for You are YHWH my God.
Surely after that | was turned, | repented, and after that | was instructed, | smote upon my
thigh; I was ashamed, yea, even confounded, because | did bear the reproach of my youth”
(Jer 31:18-19).

This remark apparently reflects Rachel’s experience as told in the Book of Genesis:
NN9-NNR NN DINYN NIIN YNYN ;HN9-NN DINHN 9919
D990 -NNX DININ QYON ,9INRM ;13 T 9N
“And God remembered Rachel, and God hearkened to her, and opened her womb.
And she conceived, and bore a son, and said: God had taken away my reproach” (Gen
30:22-23).

A somewhat similar theme is found in the Book of Isaiah:
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“And seven women shall take hold of one man in that day, saying: We will eat our own
bread, and wear our own apparel; only let us be called by your name; take you away our

reproach” (Is 4:1).

These verses suggest that in biblical times, a woman that did not have children felt (or was
considered) reproached.

It seems that there was even a special law concerning a “reproached” bondmaid:
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“And whosoever lies carnally with a woman, that is a bondmaid, designated for a man”
(Lev 19:20).

Although, the Greek (and English) translators assumed that here 9913 means: “designated
for” such understanding has no apparent basis and these words should be understood as: “and she
is a reproached bondmaid to that man.”

This understanding suggests a new understanding of the following:

In the Book of Joel we read:
JI8Y INTD ,DIN-IVTP 51PN 99V IWPN



[1 199,591 1NN N : 02TY PN , 0999 190N -0271 1827 5107 WTP DY-190N
nann

INN-INY ,THRY-9Y TN NOIN 19BN ;71N FNIYN 02157 1593 ,NatnY) ,09INN A
N99NY 1NHN)

“Blow the horn in Zion, sanctify a fast call, a solemn assembly;

Gather the people, sanctify the congregation, assemble the elders, gather the children, and
those that suck the breasts; [let] the bridegroom go forth from his chamber, and the bride
[1 [out] of her pavilion.

Let the priests, the ministers of YHWH, weep between the porch and the altar, and let them
say: Spare your people, YHWH, and give not Your heritage to reproach” (Joel 2:15-16).

It is not clear how the Greek (and English) translators determined that 59 (khupathah) means
“pavilion.” However, the content of these verses suggest that if the bridegroom will come out of
his chamber, then the reproach will not be taken away from the bride. It is therefore suggested
that instead of reading: N59M [] N9 (vekalah mekhupathah) we should read:

ANDINNI_ NN XY 1999 (vekalah lo thetsa mekherpathah) - “and a bride will not come out of
here reproach.”

In the Book of Zephaniah we read:
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“Sing, O daughter of Zion, shout, O Israel; be glad and rejoice with all the heart, O
daughter of Jerusalem” (Zep 3:14).
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“YHWH your God is in the midst of you, a Mighty One who will save; He will rejoice over
you with joy, He will be silent in His love, He will joy over you with singing.
Far from the appointed season_| will take away from you, that have borne the burden of
reproach” (Zep 3:17-18).

Now we hear somewhat similar words from the Psalmist:
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“In them had He set a tent for the sun,

And He is as a bridegroom coming out of his chamber, and rejoicing as a strong man to
run his course.

His going forth is from the end of the heaven, and his circuit to the ends of it; and there is
nothing hid from the his sun” (Ps 19:5-7).

The Greek translator wrote here: “coming forth from his bride’s chamber” but it seems possible
that instead of: ¥9n9Mn XY we should read here: HN9INNM NNY? (yotsiah mekherpathah) - “will
take her out of her reproach.”



The reading in the Book of Isaiah: 19NN NYWIY ,NIaDN N99M - “Then the moon shall be
confounded, and the sun ashamed” (Is 24:23), tend to support such an understanding.



